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    Onder alle problemen die gedurende de jaren van onze vriendschap aan mijn vriend, de heer Sherlock Holmes, zijn voorgelegd, waren er slechts twee door mij onder zijn aandacht gebracht -- die van de duim van meneer Hatherley, en die van de krankzinnigheid van kolonel Warburton. Misschien dat dit laatste een scherpzinnig en origineel waarnemer een fraaier thema bood, maar het eerste was bij aanvang zo merkwaardig en in de details zo spectaculair dat het misschien van groter belang is om op schrift te worden gesteld, ook al bood het mijn vriend minder kansen voor de methodes van deductie waarmee hij zulke opmerkelijke resultaten boekte. Ik meen dat deze geschiedenis meer dan eens in de kranten is verhaald, maar zoals het bij zoiets gaat, is het effect veel minder treffend wanneer het in zijn geheel in een halve krantenkolom wordt uiteengezet dan wanneer de feiten zich langzaam voor je ogen ontrollen en het mysterie geleidelijk wordt opgehelderd, zodat elke nieuwe ontdekking ons een stap dichter bij de ontknoping brengt. Indertijd maakten de omstandigheden een diepe indruk op mij, en het verstrijken van twee jaar heeft dit effect nauwelijks minder gemaakt.

    De gebeurtenissen die ik nu ga samenvatten, deden zich voor in de zomer van 1889, niet lang na mijn huwelijk. Ik had mijn praktijk hervat en was nu eindelijk uit de kamers van Holmes in Baker Street vertrokken, al bleef ik hem opzoeken, en verleidde ik hem er af en toe zelfs toe zijn bohemienachtige leefgewoonten op te geven en ons een bezoek te brengen. Mijn praktijk was gestaag gegroeid, en omdat ik niet op grote afstand woonde van Paddington Station had ik enkele patienten die bij het spoor werkten. Een van hen, die ik had genezen van een pijnlijke en slepende ziekte, liet nooit na mij lof toe te zwaaien en deed zijn best elke zieke op wie hij ook maar enige invloed had naar mij toe te sturen.

    Op een ochtend, even voor zeven uur, maakte het dienstmeisje mij wakker door op de deur te tikken, met de mededeling dat twee mannen van Paddington waren gekomen en in de spreekkamer zaten te wachten. Ik kleedde mij snel aan, want ik wist uit ervaring dat spoorweggevallen meestal heel belangrijk waren, en haastig ging ik naar beneden. Terwijl ik de trap afging kwam mijn oude bondgenoot, de conducteur, de kamer uit en sloot hij de deur zorgvuldig achter zich.

    'Hij zit hier, ' fluisterde hij, wijzend met zijn duim over zijn schouder, 'alles is in orde. '

    'Wat er is aan de hand?' vroeg ik, want zijn manier van doen leek aan te geven dat hij een of ander vreemd schepsel in mijn kamer had opgesloten.

    'Het is een nieuwe patient, ' fluisterde hij. 'Het leek me beter hem zelf te komen brengen zodat hij niet meer weg kon lopen. Hier zit hij veilig. Ik moet nu gaan, dokter, ik hem m'n werk, net als u. ' En daar ging hij alweer, deze trouwe vriend, zonder mij zelfs de kans te geven hem te bedanken.

    Ik ging mijn spreekkamer binnen en zag er een heer aan tafel zitten. Hij was bescheiden gekleed in een tweedpak en zijn pet had hij op mijn boeken neergelegd. Zijn ene hand was omwikkeld met een zakdoek, die overal met bloedspatten bevlekt was. Hij was nog jong, zo te zien nauwelijks vijfentwintig, en hij had een krachtig, mannelijk gelaat; maar hij was buitengewoon bleek en maakte op mij de indruk van iemand die door een hevige onrust was aangedaan, die hij met moeite moest onderdrukken.

    'Het spijt mij zo vroeg bij u aan te bellen, dokter, ' zei hij, 'maar vannacht is mij een ernstig ongeluk overkomen. Ik arriveerde vanmorgen per trein, en toen ik op Paddington informeerde naar een dokter was deze brave man zo aardig mij onder zijn hoede te nemen. Ik heb mijn visitekaartje aanhet dienstmeisje gegeven, maar ik zie dat ze dit op het tafeltje daar heeft laten liggen. '

    Ik pakte het kaartje op en bekeek het.

    VICTOR HATHERLEY, WATERBOUWKUNDIG INGENIEUR, l6A, VICTORIA STREET (DERDE VERDIEPING)

    Dit waren de naam, het beroep en het adres van mijn vroege bezoeker. 'Het spijt me dat ik u heb laten wachten, ' zei ik, terwijl ik in mijn leunstoel plaatsnam. 'U hebt een nachtelijke reis achter de rug, begrijp ik, en dat is op zich al eentonig. '

    'O, deze nacht was zeker niet eentonig, ' sprak hij en lachte. Hij lachte erg uitbundig, met een hoge, schelle stem, hij schudde van het lachten terwijl hij achterover leunde in zijn stoel. Al mijn medische instincten waarschuwden mij voor dit gelach.

    'Houd op!' riep ik, 'beheerst u zich!', en ik schonk hem wat water in uit een karaf.

    Maar het was zinloos. Het was een van die hysterische uitbarstingen die een sterk karakter overkomen wanneer een grote crisis eenmaal voorbij is. Spoedig kwam hij weer bij zinnen, nu erg vermoeid en bleek.

    'Ik heb me als een dwaas aangesteld, ' bracht hij uit.

    'Helemaal niet. Drink dit maar op. ' Ik goot wat cognac bij het water, en zijn bleke wangen begonnen weer wat meer kleur te vertonen.

    'Dat is beter' sprak hij. 'Dokter, wilt u nu misschien zo vriendelijk zijn naar mijn duim te kijken, of tenminste naar de plek waar mijn duim zich bevond. '

    Hij maakte de zakdoek los en strekte zijn hand uit. Hoe gehard ik ook was, toch ging er een huivering door me heen. Er waren vier gestrekte vingers en een afschuwelijk, sponsachtig oppervlak daar waar de duim had moeten zitten. Deze was afgehakt of afgesneden op de plaats van de handwortel.

    'Mijn hemel!' riep ik uit, 'dat is een vreselijke verwonding. Het moet heel erg hebben gebloed. '

    'Ja, dat klopt. Ik viel flauw toen het gebeurde, en ik denk dat ik geruime tijd buiten bewustzijn ben geweest. Toen ik weer bijkwam bleek ik nog steeds te bloeden en heb ik daarom het ene eind van mijn zakdoek heel stevig rond mijn pols geknoopt en met een stokje verder aangedraaid. '

    'Uitstekend! U had arts moeten worden. '

    'Het is een kwestie van druk in een vloeistof, ziet u, en dat behoort tot mijn eigen terrein. '

    'De duim is eraf gesneden, ' zei ik terwijl ik de wond onderzocht, 'door een erg zwaar en scherp voorwerp. '

    'Zoiets als een hakmes, ' zei hij.

    'Een ongeluk, neem ik aan?'

    'Absoluut niet. '

    'Wat! Een moordaanslag?'

    'Moorddadig genoeg. '

    'U maakt mij aan het schrikken. '

    Ik depte de wond, maakte deze schoon, en verbond de wond met watten en in carbol gedrenkt verbandgaas. De man lag achterover zonder een kik te geven, al beet hij zo nu en dan op zijn lippen.

    'Hoe voelt het nu?' vroeg ik toen ik klaar was.

    'Geweldig! Door de cognac en het verband voel ik me als herboren. Ik was erg zwak maar ik heb dan ook heel wat doorgemaakt. '

    'Misschien is het beter er nu niet over te praten. Het grijpt u te veel aan. '

    'O nee, nu niet. Ik zal de politie alles moeten vertellen, maar onder ons gezegd en gezwegen: als ik niet het overtuigende bewijs van mijn wond had, zou het me verbazen als zemij geloofden, want het is een heel merkwaardig geval en ik beschik over niet veel bewijs; en zelfs als ze mij geloven, zijn de aanwijzingen die ik kan geven zo vaag dat het de vraag is of de schuldigen gepakt kunnen worden. '

    'Ha!' riep ik uit, 'als het een probleem is dat u graag opgelost zou willen zien, dan raad ik u sterk aan naar mijn vriend de heer Sherlock Holmes te gaan voordat u de politie bezoekt. '

    'O, ik heb over hem gehoord, ' antwoordde mijn bezoeker, 'en ik zou het erg fijn vinden als hij de zaak op zich zou willen nemen, al moet ik natuurlijk ook naar de politie stappen. Zou u mij bij hem kunnen introduceren?'

    'Ik weet iets beters. Ik zal u zelf naar hem toebrengen. '

    'Daar zou ik u zeer dankbaar voor zijn. '

    'We laten een huurkoets komen en gaan samen naar hem toe. We zijn dan nog net op tijd om met hem te ontbijten. Voelt u zich daar nu toe in staat?'

    'Ja. Ik zal pas rust hebben als ik de hele geschiedenis heb verteld. '

    'Dan laat ik mijn dienstmeisje een huurkoets roepen. Ik ben zo weer bij u terug. ' Ik snelde naar boven, legde de zaak in het kort aan mijn vrouw uit, en nog geen vijf minuten later waren ik en mijn nieuwe kennis al op weg naar Baker Street.

    Zoals ik had verwacht, zat Sherlock Holmes in zijn ochtendjas in de zitkamer te luieren. Hij las de overlijdensberichten in The Times en rookte zijn pijp van voor het ontbijt, die bestond uit alle restjes van de vorige dag, zorgvuldig gedroogd en bijeengebracht op de hoek van de schoorsteenmantel. Hij ontving ons hartelijk, liet extra spiegeleieren met gebakken spek komen, waarna we met zijn drieen begonnen te eten. Toen we daarmee klaar waren, installeerden we onze nieuwe kennis op de bank, plaatsten een kussen onder zijn hoofd en zetten een glas cognac en wat water binnen zijn bereik.

    'Het is goed te zien dat u niet iets alledaags hebt meegemaakt, meneer Hatherley, ' zei hij. 'Gaat u alstublieft liggen en doe alsof u thuis bent. Vertel ons zo veel mogelijk, maar pauzeer even zodra u vermoeid raakt en bedien u van de drank. '

    'Dank u, ' sprak mijn patient, 'maar ik voel me al een ander mens sinds de dokter mij verbond, en ik denk dat uw ontbijt de genezing heeft bespoedigd. Ik zal zo min mogelijk van uw kostbare tijd in beslag nemen, en daarom steek ik maar direct van wal met mijn uitzonderlijke belevenissen. '

    Holmes zat in zijn grote leunstoel en had een vermoeide uitdrukking op zijn gezicht waardoor zijn alerte natuur werd verborgen. Ik ging tegenover hem zitten. We luisterden in stilte naar de vreemde geschiedenis die de bezoeker ons uit de doeken deed.

    'U moet weten, ' zei hij, 'dat ik wees en ongetrouwd ben en in Londen alleen op kamers woon. Mijn beroep is waterbouwkundig ingenieur, en gedurende de zeven jaar dat ik in opleiding was bij Venner and Matheson, de bekende firma uit Greenwich, ben ik in mijn vak zeer bedreven geraakt. Toen ik daar twee jaar geleden klaar was, en door het overlijden van mijn arme vader een aanzienlijke geldsom had geerfd, besloot ik voor mijzelf te beginnen en vestigde ik mij in Victoria Street.

    Ik neem aan dat iedereen zijn eerste tijd als zelfstandige als onaangenaam ervaart. Voor mij gold dit in buitengewone mate. In deze twee jaar ben ik driemaal om advies gevraagd en kreeg ik een kleine opdracht, en meer dan dat heeft mijn beroep mij niet opgeleverd. Mijn bruto inkomsten bedragen 27 pond 10 shilling. Elke dag zat ik in mijn kamertje van 's morgens negen uur tot 's middags vier uur te wachten, totdat ik de moed begon op te geven en tot de overtuigingkwam dat ik nooit een echte praktijk zou hebben.

    Maar gisteren, net toen ik op het punt stond het kantoor te verlaten, kwam mijn bediende binnen en zei dat er een heer was die mij over een zakelijke aangelegenheid wilde spreken. Hij had ook een visitekaartje, waarop de naam KOLONEL LYSANDER STARK stond gedrukt. Onmiddellijk achter hem aan volgde de kolonel zelf, een man van meer dan gemiddelde lengte maar uitzonderlijk mager. Ik geloof niet dat ik ooit zo'n magere man heb gezien. Zijn hele gezicht spitste zich toe op neus en kin, en zijn huid was strak over zijn jukbeenderen getrokken. Toch scheen zijn uitgemergelde uiterlijk iets natuurlijks en niet veroorzaakt door ziekte, want zijn blik was helder, zijn tred snel en zijn optreden zelfverzekerd. Hij ging eenvoudig maar netjes gekleed, en zijn leeftijd was denk ik dichter bij de veertig dan de dertig.

    "Meneer Hatherley?" zei hij, met een licht Duits accent. "U bent mij aanbevolen, meneer Hatherley, als iemand die niet alleen bekwaam is in zijn professie maar ook discreet is en in staat is om een geheim te bewaren. "

    Ik boog, en voelde me bij deze woorden zo gevleid als een jonge man maar zijn kan. "Mag ik u vragen wie zich zo positief over mij uitliet?"

    "Misschien is het beter dat ik u dit nog even niet vertel. Dezelfde bron informeerde mij dat u wees en ongetrouwd bent en alleen in Londen woont. "

    "Dat is volkomen juist, " antwoordde ik; maar u moet mij niet kwalijk nemen als ik niet inzie hoe dit alles te maken heeft met mijn professionele bekwaamheden. U wilde mij toch spreken over een zakelijke kwestie?"

    "Zeer zeker. Maar u zult zien dat alles wat ik opmerkte ter zake is. Ik heb een zakelijke opdracht voor u, maar volstrekte geheimhouding is essentieel - volstrekte geheimhouding, begrijpt u, en uiteraard is deze meer te verwachten van ie

    mand die alleen is dan van iemand die in de schoot van zijn familie verkeert. "

    "Als ik beloof iets geheim te houden, " zei ik, "dan kunt u daar volstrekt van op aan. "

    'Hij keek me doordringend aan terwijl ik dit zei. Ik had nog nooit zulke wantrouwende en vorsende ogen op mij gericht gezien.

    "Belooft u het dus?" zei hij ten slotte.

    "Ja, ik beloof het. "

    "Volstrekt en volledig stilzwijgen ervoor, tijdens en erna? Geen enkele verwijzing naar deze zaak, in woord of geschrift?"

    "Ik heb u reeds mijn woord gegeven. "

    "Uitstekend. " Plotseling sprong hij op, en bliksemsnel vloog hij de kamer door en zwaaide de deur open. Buiten in de gang was niemand.

    "Dat is in orde, " zei hij en kwam weer terug. "Ik weet dat bedienden vaak erg nieuwsgierig zijn naar de zaken van hun baas. Nu kunnen we ongestoord praten. " Hij trok zijn stoel dicht naar die van mij en begon me weer met dezelfde vorsende en bedachtzame blik aan te staren.

    Een gevoel van afkeer, en iets wat op angst leek, was bij mij opgekomen door de vreemde kuren van deze magere vent. Zelfs mijn vrees om een klant te verliezen weerhield me er niet van mijn ongeduld te tonen.

    "Ik verzoek u om te zeggen waar het om gaat, meneer, " zei ik, "mijn tijd is kostbaar. " De hemel moge mij deze laatste woorden vergeven, maar ze rolden zomaar uit mijn mond.

    "Gaat u akkoord met vijftig guinea's voor een karweitje dat u een nacht kost?" vroeg hij.

    "Zeer zeker. "

    "Ik zeg nu wel een nacht, maar een uur is dichter bij de waarheid. Ik wil enkel uw mening over een hydraulische pers die onklaar is geraakt. Als u ons laat zien wat er mis iszullen we deze zelf repareren. Wat denkt u van een dergelijke opdracht?"

    "Het werk lijkt niet zwaar en de betaling heel behoorlijk. "

    "'Dat dacht ik ook. We zouden willen dat u vanavond komt met de laatste trein. "

    "Waarheen?"

    "Naar Eyford, in Berkshire. Het is een klein plaatsje dichtbij de grens van Oxfordshire, zo'n tien kilometer van Reading. Er gaat een trein van Paddington die daar om ongeveer kwart over elf aankomt. "

    "Akkoord. "

    "Ik kom u met een rijtuig ophalen. "

    "Het is dan nog een eindje rijden?"

    "Ja, ons huis ligt buiten het dorp, zo'n twaalf kilometer van het station van Eyford. "

    "Dat betekent dat we zeker niet voor middernacht arriveren. Ik vermoed dat er dan geen trein meer terug is. Ik zou genoodzaakt zijn te overnachten. "

    "Ja, we kunnen zonder probleem voor een slaapplaats zorgen. "

    "Liever niet. Zou ik niet op een geschikter tijdstip kunnen komen?"

    "We vinden het beter dat u op dit late tijdstip komt. Om u te compenseren voor enig ongemak betalen we u, een jonge en onbekende man, een honorarium waarmee we een opinie zouden kunnen krijgen van een beroemde specialist. Maar wanneer u het liever niet doet, kunt u het nu nog zeggen. "

    Ik dacht aan de vijftig guinea's, en hoe goed die me van pas zouden komen. "Zeker niet, " zei ik, "ik zal me naar u schikken. Wel zou ik iets duidelijker willen weten wat u van mij verlangt. "

    "Juist. Het spreekt vanzelf dat de wens tot geheimhoudingdie we van u geeist hebben uw nieuwsgierigheid heeft gewekt. Voordat ik u alles uit de doeken heb gedaan wil ik u ook niet op iets vastleggen. Ik neem aan dat we hier niet kunnen worden afgeluisterd?"

    "Volstrekt niet. "

    "De kwestie is deze. U weet waarschijnlijk dat volaarde een kostbaar product is, en dat het slechts op enkele plaatsen in Engeland wordt aangetroffen?"

    "Dat heb ik gehoord. "

    "Enige tijd geleden heb ik een landhuisje gekocht -- het is echt heel klein - nog geen vijftien kilometer van Reading. Tot mijn geluk kwam ik erachter dat in een van mijn velden een laag volaarde zit. Maar toen ik er nader naar keek, bleek het te gaan om een betrekkelijk smalle laag, die de verbinding vormde tussen twee veel grotere aan weerszijden -- maar die zich op het terrein van mijn buren bevinden. Deze brave lieden wisten volstrekt niet dat hun land iets bevatte dat even kostbaar was als een goudmijn. Uiteraard was het in mijn belang hun land te kopen voordat ze er de echte waarde van ontdekten, maar helaas bezat ik niet het kapitaal om dit te doen. Ik nam enkele vrienden in vertrouwen en die stelden voor dat wij rustig en heimelijk onze eigen laag zouden verwerken, om op die manier het geld te verwerven voor de aankoop van de aangrenzende landerijen. Daar zijn we nu al enige tijd mee bezig, en ten behoeve van onze werkzaamheden hebben we een hydraulische pers opgesteld. Zoals ik u al zei, is deze pers onklaar geraakt, en daarover willen we u om advies vragen. We gaan zeer zorgvuldig met ons geheim om, en als het bekend raakte dat er waterbouwkundig ingenieurs bij ons langs kwamen, zou dit al snel tot navraag leiden, en als de feiten dan boven kwamen, konden we de kans om deze landerijen te verwerven en onze plannen uit te voeren wel vergeten. Dat is de reden waarom ik u

    ik een opmerking om de eentonigheid van de rit te doorbreken, maar de kolonel antwoordde slechts met een enkel woord en al snel verflauwde de conversatie. Eindelijk werd het gehobbel van de weg verruild voor een gladde grindweg, en kwam het rijtuig tot stilstand. Kolonel Lysander Stark sprong eruit en toen ik hem volgde trok hij mij haastig in een portiek vlak voor ons. We stapten als het ware van het rijtuig direct in het portaal, zodat ik geen enkele indruk van de voorkant van het huis kreeg. Zodra ik de drempel over was, sloeg de deur zwaar achter ons dicht, en ik hoorde nog vaag het geratel van het wegrijdende rijtuig.

    Het was pikdonker in het huis en de kolonel zocht op de tast naar lucifers terwijl hij zachtjes mompelde. Plotseling ging er een deur open aan het andere eind van de gang, en een lange gele lichtbundel viel in onze richting. Deze werd breder en er verscheen een vrouw die in haar hand een lamp droeg die ze boven haar hoofd hield, terwijl zij haar gezicht naar voren hield om goed naar ons te kijken. Ik kon zien dat ze aantrekkelijk was, en uit de glans waarmee het licht op de donkere japon scheen maakte ik op dat deze van dure stof was. Ze sprak enkele woorden in een vreemde taal op een toon alsof ze iets vroeg, en toen mijn metgezel haar kortaf antwoordde, schrok zij zo dat de lamp bijna uit haar hand viel. Kolonel Stark ging op haar af, fluisterde haar iets in het oor, en terwijl hij haar terugduwde in de kamer waaruit ze gekomen was, liep hij weer op mij toe met de lamp in zijn hand.

    "Misschien wilt u zo vriendelijk zijn even in deze kamer te wachten, " zei hij terwijl hij een andere deur openmaakte. Het was een stemmig, sober ingericht kamertje, met in het midden een ronde tafel, bezaaid met verscheidene Duitse boeken. Kolonel Stark plaatste de lamp op het harmonium naast de deur. "Het zal niet lang duren, " zei hij, en verdween in de duisternis.

    Ik wierp een blik op de boeken op tafel, en al ken ik geen Duits: ik kon zien dat twee ervan wetenschappelijke verhandelingen waren en de andere gedichtenbundels. Toen liep ik naar het raam, in de hoop een glimp van het landschap op te vangen, maar het was gesloten met een stevig vergrendeld eiken luik. Het was een ongelooflijk stil huis. Ergens in de gang tikte een oude klok, maar verder was alles doodstil. Een vaag gevoel van beklemming begon me in de greep te krijgen. Wie waren deze Duitsers, en wat voerden ze in hun schild in dit vreemde, afgelegen huis? En waar stond dit huis? Het bevond zich ongeveer zestien kilometer van Eyford, meer wist ik niet, maar ik had geen idee of het naar het noorden, zuiden, oosten of westen was. Reading, en mogelijk andere grotere plaatsen, bevonden zich trouwens binnen deze straal -- en misschien lag het huis dus helemaal niet afgelegen. Toch was het door de volstrekte stilte wel zeker dat we ons op het platteland bevonden. Ik beende op en neer en neuriede zachtjes een liedje om goedgemutst te blijven en had het gevoel dat ik mijn vijftig guinea's niet met nietsdoen verdiende.

    Zonder dat er een geluid aan vooraf was gegaan, ging de deur van mijn kamer plotseling langzaam open. In de deuropening stond de vrouw, met de duistere gang achter haar, terwijl het gele licht van mijn lamp op haar mooie, expressieve gezicht viel. Ik zag in een oogopslag dat ze ziek van angst was, en het werd me kil om het hart. Ze hield een bevende vinger omhoog om me te waarschuwen stil te zijn en ze fluisterde enkele woorden in gebroken Engels, terwijl haar ogen, als van een verschrikt paard, omkeken in de donkerte achter haar. "Ik zou maar weggaan, " zei ze, met naar het mij leek grote moeite om kalm te blijven, "Ik zou maar weggaan. Ik zou hier niet blijven. Er valt hier niets goeds voor u te doen. "

    "Maar mevrouw, " zei ik, "ik heb nog niet gedaan waarvoor ik gekomen ben. Ik kan onmogelijk vertrekken voordat ik de machine heb gezien. "

    "U krijgt er spijt van als u wacht, " ging ze verder. "De deur is open, niemand houdt u tegen. " En toen ze zag dat ik glimlachte en het hoofd schudde, verloor ze plotseling haar beheersing en zette een stap voorwaarts. "In hemelsnaam! fluisterde ze, "gaat u weg voordat het te laat is!"

    Maar ik ben van nature enigszins koppig, en des te meer geneigd om iets op me te nemen als er een hindernis in de weg wordt gelegd. Ik dacht aan mijn honorarium van vijftig guinea's, aan mijn vermoeiende reis, en aan de onplezierige nacht die ik voor de boeg leek te hebben. Zou dit alles voor niets zijn? Waarom moest ik mij uit de voeten maken zonder mijn opdracht te hebben uitgevoerd, en zonder de beloning waar ik recht op had? Deze vrouw zou evengoed krankzinnig kunnen zijn. Al had haar manier van doen mij meer aangegrepen dan ik durfde toegeven, ik deed mij dapper voor, bleef het hoofd schudden en gaf aan dat ik wilde blijven waar ik was. Zij zou juist haar smeekbeden weer herhalen toen ik boven ons een deur hoorde slaan en het geluid van voetstappen op de trap. Even luisterde zij ernaar, verhief haar handen in een gebaar van wanhoop, en verdween net zo plotseling en geruisloos als ze was gekomen.

    Wie nu verschenen waren kolonel Lysander Stark en een korte dikke man met een zware baard die groeide uit de plooien van zijn onderkin. Hij werd mij voorgesteld als meneer Ferguson.

    "Dit is mijn secretaris en ook bedrijfsleider, " zei de kolonel. "Ik meende overigens dat ik de deur zo-even had dichtgedaan. Ik ben bang dat u de tocht hebt gevoeld. "

    "In tegendeel, " zei ik. "Ik heb de deur zelf geopend omdat ik de kamer wat bedompt vond. "

    Hij wierp mij een van zijn wantrouwige blikken toe.

    "Misschien kunnen we dan maar beter aan de slag gaan, " zei hij. "Meneer Ferguson en ik nemen u mee naar de machine. "

    "Dan kan ik mijn hoed beter even opzetten. "

    "O nee, de machine is hier. "

    "Wat, graaft u de volaarde in het huis?"

    "Nee, nee. Daar persen we deze samen. Maar dat doet er niet toe. We willen alleen maar dat u naar de machine kijkt en ons vertelt wat er mee mis is. "

    Wij gingen nu samen naar boven, voorop de kolonel met de lamp, de dikke bedrijfsleider en ik erachter. Het oude huis was een doolhof, met gangetjes, portalen, nauwe wenteltrappen en lage deurtjes, waarvan de drempels waren uitgesleten door de vele generaties die eroverheen hadden gelopen. Vanaf de eerste verdieping ontbraken vloerkleden of tekenen van meubilering, en de kalk brokkelde af als groene schimmel. Ik probeerde zo onverstoorbaar mogelijk te doen, maar al had ik ze ook in de wind geslagen: de waarschuwingen van de vrouw was ik niet vergeten, en ik hield mijn twee metgezellen nauwlettend in de gaten. Ferguson scheen een norse, stille man, maar uit het weinige dat hij zei, kon ik opmaken dat hij in ieder geval een landsman van mij was.

    Kolonel Lysander Stark hield ten slotte stil voor een laag deurtje, dat hij ontsloot. Het was een kleine, vierkante kamer waar wij drieen met moeite tegelijk in konden. Ferguson bleef buiten staan en de kolonel wenkte mij naar binnen.

    "We bevinden ons nu, " zei hij, "in feite in de hydraulische pers, en het zou erg onplezierig zijn als iemand deze nu aanzette. De zoldering van dit kamertje is in werkelijkheid de onderkant van de zuiger die met een kracht van vele tonnen op deze metalen vloer neerkomt. Buiten zijn waterleidingen aangelegd die de kracht opvangen, en op de manier die ubekend is, deze overbrengen en vermenigvuldigen. De machine loopt wel goed, maar een beetje stroef en met verlies van enig vermogen. Misschien wilt u zo goed zijn er even naar te kijken en ons laten zien wat er aan te doen valt. "

    Ik nam de lamp van hem over en inspecteerde de machine grondig. Deze was inderdaad van zeer grote omvang en in staat om een enorme druk uit te oefenen. Toen ik eromheen liep en de hefbomen in werking stelde, wist ik door het suizende geluid onmiddellijk dat er een klein lek was, zodat het water in een van de zijcilinders terugstroomde. Nader onderzoek bracht aan het licht dat een van de gummibanden rondom het einde van een zuigerstang was gekrompen, zodat de holte waarin hij bewoog niet geheel gevuld werd. Dit was duidelijk de oorzaak van het verlies aan vermogen en ik liet het mijn metgezellen zien, die mijn opmerkingen nauwgezet volgden en verscheidene praktische vragen stelden over hoe dit hersteld kon worden. Toen ik hen dit duidelijk had gemaakt, keerde ik terug naar het kamertje en bekeek alles eens goed om mijn eigen nieuwsgierigheid te bevredigen. Het was in een oogopslag duidelijk dat het verhaal over de volaarde volledig verzonnen was, want het zou absurd zijn daar een dergelijk krachtige machine voor te bedenken. De wanden waren van hout, terwijl de vloer bestond uit een grote ijzeren bak, en toen ik deze nader inspecteerde zag ik een laagje van een of ander metaal. Ik had me juist gebukt om wat af te schrapen toen ik achter mij in het Duits een gesmoorde uitroep hoorde en het lijkbleke gezicht zag van de kolonel die op mij neerkeek.

    "Wat doet u daar?" vroeg hij.

    Ik was kwaad om op zo'n ingewikkelde manier voor de gek te zijn gehouden. "Ik bewonderde uw volaarde, " zei ik; "ik denk dat ik u beter advies zou kunnen geven over uw machine als ik wist waarvoor deze echt gebruikt werd. "

    Op het moment dat ik deze woorden uitsprak, had ik al spijt van mijn onbezonnenheid. Zijn gezicht verstrakte, en zijn grijze ogen kregen iets onheilspellends.

    "Uitstekend, " zei hij, "u zult over de machine alles te weten komen. " Hij deed een stap achterwaarts, sloeg het deurtje dicht en draaide de sleutel om. Ik sprong naar voren en morrelde aan de kruk, maar er zat geen beweging in, hoe ik er ook tegenaan trapte. "He!" gilde ik. "He! Kolonel! Laat me eruit!"

    Maar toen hoorde ik in de stilte plotseling een geluid dat mij het bloed in de aderen deed stollen. Het was het geluid van de hefbomen en het gesuis van de lekkende cilinder. Hij had de machine aangezet. De lamp stond nog steeds op de vloer waar ik deze had neergezet toen ik de bak onderzocht. Bij dit schijnsel zag ik dat het zwarte plafond op mij af kwam, met een kracht die mij binnen een minuut tot vormloze pulp zou pletten. Gillend wierp ik mij tegen de deur en krabde met mijn nagels aan het slot. Ik smeekte de kolonel mij eruit te laten, maar mijn roepen ging verloren in het genadeloze geratel van de machine. Het plafond was nu nog maar zo'n halve meter boven mijn hoofd, en als ik mijn hand ophief kon ik het harde, ruwe oppervlak voelen. Toen schoot me te binnen dat de pijn van mijn dood erg zou afhangen van de positie waarin ik deze tegemoet trad. Als ik op mijn gezicht lag, zou het gewicht op mijn rug komen, en ik huiverde bij de gedachte aan het gruwelijke knappen. Misschien was het beter andersom te liggen -- maar had ik wel de moed omhoog te kijken naar de dodelijke zwarte schaduw die zich over mij uitvouwde? Toen ik al niet meer rechtop kon staan, zag ik iets dat mij weer een vlaag van hoop gaf.

    Ik heb verteld dat hoewel de vloer en het plafond uit ijzer bestonden, de wanden van hout waren. Toen ik een snelle laatste blik om mij heen wierp, zag ik een smalle reep geliglicht tussen twee van de planken, die breder en breder werd naarmate een klein paneel werd teruggeschoven. Een moment lang kon ik nauwelijks geloven dat er inderdaad een deur was die wegvoerde van de dood. Het volgende ogenblik wierp ik mijzelf erdoorheen, en lag ik halfbewusteloos aan de andere kant. Het paneel was achter mij dichtgegaan, maar het breken van de lamp, en enkele momenten later het ketsen van de twee metalen platen, vertelde me hoezeer ik op het nippertje was ontkomen.

    Ik kwam weer tot mijzelf toen er heftig aan mijn pols werd gerukt. Ik bleek te liggen op de stenen vloer van een smalle gang, en een vrouw boog zich over mij heen die met haar linkerhand aan mij trok terwijl ze in haar rechterhand een kandelaar hield. Het was dezelfde goede vriendin wier waarschuwing ik zo dwaas in de wind had geslagen.

    "Kom! kom!" riep ze buiten adem. "Ze kunnen elk moment hier zijn. Ze zullen zien dat u er niet bent. O, verspil geen kostbare tijd, kom toch mee!"

    Ditmaal versmaadde ik haar raad niet. Ik krabbelde overeind en rende met haar de gang door en een wenteltrap af. Deze voerde naar een andere brede gang, en net toen we die bereikt hadden, hoorden we het geluid van snellende voeten en twee stemmen die elkaar antwoord gaven, de ene op onze verdieping en de andere op een onder ons. Mijn gids hield halt en leek ten einde raad. Toen gooide ze een deur open die toegang gaf tot een slaapkamer, waar de maan helder door het raam scheen.

    "Het is uw enige kans, " zei ze. "Het is hoog, maar misschien kunt u springen. "

    Terwijl zij sprak, werd er een licht zichtbaar aan het eind van de gang, en zag ik de magere gestalte van kolonel Lysander Stark naar voren snellen, met een lantaarn in de ene hand en een soort slagersmes in de andere. Ik vloogdoor de slaapkamer, gooide het raam open, en keek naar buiten. Hoe rustig en harmonisch zag de tuin er in het maanlicht uit, en naar beneden toe was het niet meer dan een meter of negen. Ik klom op de vensterband maar aarzelde nog om te springen tot ik wist wat zich afspeelde tussen mijn redster en de schoft die mij achterna zat. Als zij mishandeld werd, was ik vastbesloten elk risico te nemen om haar te hulp te snellen. Die gedachte was mij nog niet door de geest geschoten of hij was al bij de deur en duwde haar omver; maar zij sloeg haar armen om hem heen en probeerde hem tegen te houden.

    "Fritz! Fritz!" riep ze in het Engels, "denk aan wat je de laatste keer hebt beloofd. Je zou het niet weer doen. Hij zal zijn mond houden! O, hij zal zijn mond houden!"

    "Je bent krankzinnig, Elise!" schreeuwde hij, terwijl hij zich aan haar probeerde te ontworstelen. "Jij wordt onze ondergang. Hij heeft te veel gezien. Laat me er langs, zeg ik je!" Hij schoof haar aan de kant, en snellend naar het raam probeerde hij mij met zijn gevaarlijke wapen te raken. Ik had mijzelf al laten zakken en hing nu met mijn handen aan de vensterbank toen de slag kwam. Ik was me bewust van een doffe pijn, mijn greep verslapte, en ik viel naar beneden in de tuin.

    Ik was door de val wat verdoofd maar niet gewond; dus stond ik op, zo goed en zo kwaad als het ging en holde ik door de struiken zo hard mogelijk weg, want ik begreep dat ik nog lang niet buiten gevaar was. Terwijl ik rende, werd ik plotseling door een dodelijke duizeligheid overvallen. Ik keek naar beneden naar mijn hand, die pijnlijk klopte, en toen zag ik voor het eerst dat mijn duim was afgehakt en dat het bloed uit de wond stroomde. Ik probeerde mijn zakdoek eromheen te binden, maar plotseling begonnen mijn oren te gonzen, en een moment later lag ik bewusteloos tussen de rozenstruiken.

    Hoe lang ik bewusteloos bleef, kan ik niet zeggen. Het moet geruime tijd zijn geweest, want de maan was al ondergegaan, en een stralende ochtend was aangebroken toen ik bijkwam. Mijn kleren waren helemaal nat van de dauw, en de mouw van mijn jas was doordrenkt met het bloed van mijn verwonding. Door de pijn dacht ik onmiddellijk terug aan de gebeurtenissen tijdens mijn nachtelijk avontuur, en ik sprong op met het gevoel dat ik misschien nog steeds niet veilig voor mijn belagers was. Maar toen ik om mij heen keek, waren tot mijn verbazing het huis of de tuin niet te zien. Ik had gelegen in een hoek van de heg dicht bij de weg, en iets lager verderop stond een langgerekt gebouw, dat toen ik erheen liep hetzelfde station bleek te zijn waar ik de vorige nacht was aangekomen. Had mijn hand niet de lelijke wond vertoond, dan zou alles wat ik deze vreselijke uren had beleefd een kwade droom geweest kunnen zijn.

    Halfverdoofd liep ik het station in en informeerde naar de ochtendtrein. Er ging er een naar Reading in minder dan een uur. Het bleek dat dezelfde kruier van bij mijn aankomst dienst deed. Ik vroeg bij hem na of hij ooit gehoord had van een kolonel Lysander Stark. De naam zei hem niets. Had hij de avond tevoren dan een rijtuig gezien dat op mij wachtte? Nee, dat was niet het geval. Was er dan een politiebureau in de buurt. Ja, zo'n vijf kilometer verderop.

    Dat was voor mij, zwak en ziek, te ver weg. Om mijn verhaal aan de politie te vertellen, besloot ik te wachten tot ik in de stad terug was. Even na zes uur arriveerde ik er, dus liet ik eerst mijn wond verzorgen, en de arts was zo vriendelijk mij hierheen te brengen. Deze zaak is nu in uw handen en ik zal precies doen wat u mij adviseert. '

    Wij beiden bleven enige tijd stil nadat we naar dit uitzonderlijke verhaal geluisterd hadden. Toen haalde SherlockHolmes van een plank een van de dikke boeken waarin hij zijn krantenknipsels bewaarde.

    'Hier is een advertentie die u zal interesseren, ' zei hij.

    'Ze stond in alle kranten ongeveer een jaar geleden. Luister:

    Verdwenen, op de ge van deze maand, meneer Jeremiah Hayling, oud 26 jaar, waterbouwkundig ingenieur. Verliet zijn huis tien uur 's avonds, en van hem is sindsdien niets meer vernomen. Was gekleed in... (enzovoort)

    Ha! Dat was de laatste keer dat de kolonel zijn machine moest laten repareren, vermoed ik. '

    'Mijn hemel!' riep mijn patient uit. 'Dat verklaart dan wat het meisje zei. '

    'Ongetwijfeld. Het is glashelder dat de kolonel een kille en wanhopige man is, die wat hij in zijn schild voert absoluut door niets laat tegenhouden, net als piraten die op een veroverd schip niemand in leven laten. Nu, we hebben geen moment te verliezen, dus als u zich ertoe in staat acht, gaan we onmiddellijk naar Scotland Yard als eerste stap op weg naar Eyford. '

    Ongeveer drie uur later zaten we allen in de trein, op weg van Reading naar het kleine dorpje in Berkshire. Dat waren dan Sherlock Holmes, de waterbouwkundig ingenieur, inspecteur Bradstreet van Scotland Yard, een rechercheur in burger, en ikzelf. Bradstreet had een stafkaart van het graafschap op de treinbank uitgespreid, en tekende met zijn passer een cirkel met Eyford als middelpunt.

    'Kijk, ' zei hij, 'deze cirkel is getrokken met een straal van zestien kilometer vanaf het dorp. Het huis dat we zoeken moet zich ergens in de buurt van deze lijn bevinden. U zei toch zestien kilometer, meneer?'

    'Het was ruim een uur rijden. '

    'En u denkt dat ze u helemaal terugbrachten toen u bewusteloos was?'

    'Dat moet wel. Ik herinner me ook vaag dat ik werd opgetild en ergens neergelegd. '

    'Wat ik niet begrijp, ' zei ik, 'is waarom ze u in leven hebben gelaten toen ze u bewusteloos in de tuin aantroffen. Misschien hadden de smeekbeden van de vrouw de wreedaard vermurwd. '

    'Dat lijkt me nauwelijks waarschijnlijk. In mijn hele leven zag ik nimmer een gezicht dat hardvochtiger was. '

    'O, dat zullen we spoedig allemaal ophelderen, ' zei Bradstreet. 'Nu, ik heb mijn cirkel getrokken, en ik zou alleen willen dat ik wist op welk punt de personen die we zoeken aangetroffen kunnen worden. '

    'Ik denk wel dat ik het kan aanwijzen, ' zei Holmes bedaard.

    'Werkelijk?' riep de inspecteur uit, 'heeft u zich al een mening gevormd? Kom, we zullen eens zien wie het met u eens is. Ik zeg dat het ten zuiden is, want het landschap is daar verlatener. '

    'En ik zeg ten oosten, ' zei mijn patient.

    'Ik opteer voor het westen, ' merkte de rechercheur in burger op. 'Er zijn daar verscheidene rustige dorpjes. '

    'En ik kies voor het noorden, ' zei ik, 'omdat daar geen heuvels zijn, en onze vriend zegt dat hij niet heeft opgemerkt dat het rijtuig moest stijgen. '

    'Kom, ' riep de inspecteur lachend, 'dat is een behoorlijke verscheidenheid aan meningen. We zijn het hele kompas rond geweest. Aan wie geeft u de beslissende stem?'

    'U hebt het allemaal mis. '

    'Maar we kunnen het toch niet allemaal bij het verkeerde eind hebben?'

    'O ja, dat kan wel. Hier is het. ' Hij zette zijn vinger op het middelpunt van de cirkel. 'Hier zullen we hen aantreffen. '

    'En hoe zit het dan met de rit van twintig kilometer?' bracht Hatherley uit.

    'Tien heen en tien terug. Heel simpel. U zegt zelf dat het paard er nog fris en glanzend uitzag toen u instapte. Hoe is dit mogelijk als het twintig kilometer over lastige wegen had afgelegd?'

    'Dit is inderdaad een voor de hand liggende list, ' stelde Bradstreet nadenkend vast. 'Natuurlijk kan er geen twijfel bestaan over de aard van deze bende. '

    'In het geheel niet, ' zei Holmes. 'Het zijn valsemunters die op grote schaal actief zijn, en ze hebben de machine gebruikt om het amalgaam te vormen dat in de plaats komt van het zilver. '

    'We weten al een tijdje dat er een sluwe bende actief was, ' zei de inspecteur. 'Ze hebben vijfjes bij duizenden in omloop gebracht. We hebben hen tot aan Reading kunnen volgen, maar verder kwamen we niet want ze hebben hun sporen uitgewist op een wijze die aangaf dat ze erg professioneel zijn. Dankzij dit gelukkige toeval denk ik dat we ze nu echt te pakken hebben. '

    Maar de inspecteur had het mis, want deze misdadigers zouden niet in handen van de politie vallen. Toen we het station van Eyford binnenreden, zagen we een kolossale rookwolk die opsteeg van achter een nabij groepje bomen en die als een immense struisveer over het landschap hing.

    'Staat er een huis in brand?' vroeg Bradstreet toen de trein weer verder reed.

    'Ja, meneer!' zei de stationchef.

    'Wanneer is deze uitgebroken?'

    'Men zegt dat dit vannacht is gebeurd, meneer, maar nu is het erger geworden en staat het hele huis in brand. '

    'Wie is de eigenaar van het huis?'

    'Dokter Becher. '

    'Vertel mij eens, ' kwam de ingenieur tussenbeide, 'is dokter Becher een Duitser, en erg mager, met een lange, scherpe neus?'

    De stationchef lachte uitbundig. 'Nee, meneer, dokter Becher is een Engelsman, en hier in de gemeente is er niemand die er zo welvarend uitziet. Maar hij heeft iemand te logeren, een patient geloof ik, een buitenlander, en die ziet eruit alsof hij wel wat Berkshire biefstuk zou kunnen gebruiken. '

    De stationchef was nog niet uitgesproken of wij snelden al in de richting van de brand. De weg liep over een lage heuvel en voor ons lag een groot, ruimgebouwd, witgekalkt huis, waaruit overal de vlammen naar buiten sloegen, terwijl in de tuin drie brandweerwagens vergeefs probeerden de vlammen onder controle te houden.

    'Dat is het!' riep Hatherley, die enorm opgewonden was. 'Dat is de grindweg, en daar zijn de rozenstruiken. En uit dat tweede raam ben ik gesprongen. '

    'Nu, in ieder geval, ' zei Holmes, 'is uw wraak zoet. Ongetwijfeld heeft uw olielamp, toen deze door de pers werd verpletterd, de houten wanden in brand gezet, al waren ze ongetwijfeld te druk bezig u achterna te gaan om dit toen op te merken. Let u nu goed op of u in de menigte uw vrienden van vannacht ontdekt, al ben ik erg bang dat ze inmiddels al ver weg zijn. '

    En de vrees van Holmes werd bewaarheid, want vanaf dat moment is er van de mooie vrouw, de sinistere Duitser, of de knorrige Engelsman niets meer vernomen, 's Ochtends vroeg was een boer een kar met verscheidene personen en een paar grote koffers tegengekomen, die snel in de richting van Reading reed, maar daar losten alle sporen van de vluchtenden in het niets op, en zelfs Holmes' scherpzinnigheid kon er niet achter komen waar ze zich nu bevonden.

    De brandweerlieden waren door de vreemde toestanden die ze binnen aantroffen erg van hun stuk gebracht, te meer omdat ze op een raamkozijn op de tweede verdieping een pas afgehakte duim vonden. Tegen zonsondergang hadden hun inspanningen eindelijk succes en konden ze de vlammen doven, maar niet nadat het dak was ingestort. Maar van het hele huis was weinig meer over dan wat puin, en afgezien van enkele verbogen cilinders en ijzeren pijpen was er geen spoor van de machine waarvoor onze ongelukkige vriend zo'n hoge prijs had betaald. In een schuur werden grote hoeveelheden nikkel en tin ontdekt, maar geen munten, wat misschien de al vermelde omvangrijke koffers verklaart.

    Hoe onze waterbouwkundige ingenieur was overgebracht van de tuin naar de plek waar hij weer bijkwam, zou voor altijd een mysterie zijn gebleven zonder de voetafdrukken in de zachte grond die dit heel duidelijk maakten. Kennelijk was hij door twee personen gedragen, van wie de ene opmerkelijk kleine voeten had en de andere ongewoon grote. Al met al was het zeer waarschijnlijk dat de zwijgzame Engelsman, die minder bruut of moorddadig was dan zijn metgezel, de vrouw had geholpen om de bewusteloze man buiten gevaar te brengen.

    'Nu, ' zei onze ingenieur spijtig toen we op weg naar Londen onze plaatsen weer innamen, 'een mooie geschiedenis! Ik heb mijn duim verloren en ik heb vijftig guinea's verloren, en wat ben ik er beter van geworden?'

    'Ervaring, ' zei Holmes lachend. 'Indirect kan het van belang zijn, weet u; u hoeft het alleen maar aan anderen te vertellen om voor de rest van uw leven de reputatie te verwerven uitstekend gezelschap te zijn. '
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